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	ПРОЛОГ

	 

	Гарет Огден стоял на широком пляже и смотрел на Мексиканский залив. Отлив уже ушёл, залив был спокоен — вода ровная, волны низкие. Он видел нескольких чаек, чёрными силуэтами проступающих на фоне темнеющего неба, и слышал их усталые крики, перекрывающие шум прибоя.

	Он затянулся сигаретой и с горькой усмешкой подумал…

	Чайки, похоже, тоже ненавидят эту погоду.

	Он и сам не понимал, зачем вообще потащился сюда из дома. Раньше ему нравились вечерние звуки и запахи пляжа. Может, дело просто в возрасте, но в эту липкую жару ему трудно было радоваться чему бы то ни было. Лета становились жарче, чем когда-либо прежде. Даже после заката, как сейчас, ветерок с воды не приносил спасительной прохлады, а влажность душила.

	Он докурил и вдавил окурок ногой в песок. Потом отвернулся от воды и зашагал обратно через прибрежную дорогу к своему дому — выветренному, потрёпанному строению, глядевшему на старую трассу и пустынный пляж.

	Тяжело пробираясь по полосе песка, Гарет вспомнил, сколько ему пришлось чинить дом после последнего урагана — всего-то несколько лет назад. Пришлось заново отстраивать большую переднюю веранду и лестницу, менять немало обшивки и кровельной дранки, но ему ещё повезло: серьёзных повреждений несущих конструкций не было. А вот Амосу Крайтсу, владельцу домов по обе стороны от гаретовского, пришлось почти всё перестраивать заново.

	Чёртова буря, подумал он, отмахиваясь от комара.

	С тех пор цены на недвижимость рухнули. Он бы с радостью продал дом и убрался к чёрту из Рашвилла, да только никто не заплатит за него достаточно.

	Гарет прожил в этом городке всю жизнь и не чувствовал, чтобы тот хоть чем-то ему помог. По его мнению, Рашвилл катился под откос уже давно — по крайней мере с тех пор, как межштатная трасса обошла его стороной. Он помнил времена, когда это был оживлённый маленький летний туристический городок, но те дни давно прошли.

	Гарет прошёл через проём в деревянной песчаной изгороди из реек и вышел на дорогу вдоль пляжа. Чувствуя, как подошвы его ботинок впитывают жар от асфальта, он поднял взгляд на свой дом. Окна первого этажа светились тепло и приветливо…

	Почти как будто там кто-то живёт.

	Хотя «живёт» — едва ли подходящее слово для одинокого существования самого Гарета. А мысли о счастливых днях — когда его жена Кей была ещё жива и они растили дочь, Кэти, — только сильнее вгоняли его в тоску.

	Подходя по тротуару к дому, Гарет заметил за сетчатой дверью что-то — тень, движущуюся внутри.

	Кто бы это мог быть? — подумал он.

	Его не удивило, что какой-то гость вошёл без спроса. Входная дверь стояла настежь, а сетчатая была не на защёлке. Друзья Гарета могли заходить и уходить когда им вздумается.

	«Страна свободная,» любил повторять он. «По крайней мере, так говорят.»

	Поднимаясь по длинной кривоватой лестнице на веранду, Гарет решил, что это, наверное, Амос Крайтс. Может, Амос приехал из своего дома на другом конце городка проверить пляжные владения. Гарет знал, что на август — печально знаменитый здесь месяц изнуряющей жары и липкой духоты — ни один из домов так и не сняли.

	Ага, спорю, это он и есть, подумал Гарет, пересекая веранду.

	Амос частенько заглядывал вот так — поныть да понырять на всё на свете, и Гарет был только рад подхватить и добавить своего ворчания. Он даже думал иногда, что они с Амосом в этом смысле дурно влияют друг на друга…

	Ну а для чего тогда друзья?

	Гарет стоял у входа, стряхивая с сандалий песок.

	— Эй, Амос, — окликнул он. — Возьми себе пива из холодильника.

	Он ожидал, что Амос откликнется…

	«Уже взял.»

	Но ответа не последовало. Гарет решил, что Амос, может, на кухне — как раз сейчас достаёт пиво. А может, просто был ещё более не в духе, чем обычно. Гарета это устраивало…

	Как говорится, беда любит компанию.

	Гарет распахнул москитную дверь и вошёл.

	— Эй, Амос, что стряслось? — позвал он.

	Краем глаза он уловил движение. Обернулся и заметил в полумраке силуэт на фоне лампы в гостиной.

	Кто бы это ни был, он бросился на Гарета слишком стремительно — не успеть и спросить.

	Фигура вскинула руку, и Гарет заметил блеск стали. Что-то невыносимо твёрдое обрушилось ему на лоб, и в мозгу словно рвануло — как будто стекло вдребезги.

	А потом — ничего.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Утреннее солнце искрилось на волнах, пока Саманта Кюлинг вела полицейскую машину по прибрежной дороге.

	Рядом, на пассажирском сиденье, её напарник Доминик Вулф сказал…

	— Поверю, когда увижу.

	Сэм не ответила.

	Ни она, ни Доминик пока не знали, что именно такое это «оно».

	Но правда была в том, что она почти сразу поверила — во что бы там ни было.

	Она знала четырнадцатилетнего Уайатта Хитта всю жизнь. Он мог ершиться, как любой мальчишка в его возрасте, но лгуном не был. А когда он некоторое время назад позвонил в участок, в его голосе слышалась настоящая истерика. Он говорил сбивчиво и почти ничего не объяснил, но одно дал понять совершенно точно…

	С Гаретом Огденом что-то случилось.

	Что-то плохое.

	Кроме этого Сэм не знала ровным счётом ничего. Доминик — тоже.

	Подъезжая и паркуясь у дома Гарета, она увидела Уайатта: он сидел у подножия ступенек, ведущих на крыльцо. Рядом лежал тканевый мешок с неразнесёнными газетами.

	Когда Сэм и Доминик вышли из машины и подошли, белобрысый мальчишка даже не поднял на них глаз. Он всё так же смотрел прямо перед собой. Лицо у Уайатта было ещё бледнее обычного, и его трясло, хотя утро уже обещало стать жарким.

	Он в шоке, поняла Сэм.

	Доминик сказал ему:

	— Расскажи, что случилось.

	Уайатт выпрямился, услышав голос Доминика, и посмотрел на него мутными, стеклянными глазами. Потом, заикаясь, прохрипел — испуганным голосом, который ломка делала ещё более неровным:

	— О-он там… в доме, наверху. Мистер Огден, то есть.

	Потом он снова уставился куда-то в сторону залива. 

	Сэм и Доминик переглянулись.

	По встревоженному лицу Доминика Сэм поняла: для него это уже переставало быть пустыми словами.

	Сэм вздрогнула от мысли…

	Чует моё сердце, сейчас это станет до жути реальным для нас обоих.

	Они с Домиником поднялись по ступенькам и прошли по крыльцу. Заглянув через москитную дверь, они увидели Гарета Огдена.

	Доминик отшатнулся от двери.

	— Господи Иисусе! — вырвалось у него.

	Огден лежал на спине на полу, с широко раскрытыми глазами и распахнутым ртом. На лбу у него была какая-то открытая кровоточащая рана.

	Доминик тут же резко развернулся к ступенькам и заорал вниз Уайатту…

	— Что, чёрт возьми, произошло? Что ты сделал?

	Удивляясь про себя, что не разделяет доминиковской паники, Сэм тронула его за руку и тихо сказала:

	— Он ничего не делал, Дом. Он ребёнок. Он просто разносчик газет.

	Доминик стряхнул её руку и, кипя, помчался вниз по ступенькам. Он рывком поднял бедного Уайатта на ноги.

	— Говори! — заорал Доминик. — Что ты сделал? Зачем?

	Сэм бросилась следом вниз. Она схватила обезумевшего полицейского и силой оттащила его на газон.

	— Оставь его в покое, Дом, — сказала Сэм. — Дай мне разобраться, ладно?

	Лицо Доминика теперь было таким же бледным, как у Уайатта, и его тоже трясло от потрясения.

	Он молча кивнул, и Сэм вернулась к Уайатту и помогла ему снова сесть.

	Она присела перед ним на корточки и коснулась его плеча.

	— Всё будет хорошо, Уайатт. Просто сделай несколько медленных вдохов.

	Бедняга Уайатт не смог последовать её словам. Вместо этого он, похоже, одновременно и судорожно хватал воздух, и рыдал.

	Уайатт сумел выдавить:

	— Я… я зашёл принести ему газету и нашёл его там.

	Сэм прищурилась, глядя на Уайатта, пытаясь понять.

	— Зачем ты вообще поднялся на крыльцо к мистеру Огдену? — спросила она. — Нельзя было просто закинуть газету туда со двора?

	Уайатт пожал плечами и сказал:

	— Он… он злился, когда я так делал. Говорил, слишком шумно, будит его. Так что велел мне подниматься прямо на крыльцо — и класть газету между сетчатой дверью и входной. Иначе, говорил, её унесёт ветром. Я всегда так и делал, и уже собирался открыть сетчатую, когда увидел…

	Уайатт на мгновение судорожно вдохнул и простонал от ужаса, потом добавил…

	— Поэтому я и позвонил вам по мобильному.

	Сэм похлопала его по плечу.

	— Всё будет хорошо, — сказала она. — Ты правильно сделал, что вызвал полицию. А теперь стой здесь и никуда не уходи.

	Уайатт посмотрел на свою сумку.

	— Но эти газеты… мне же их ещё разнести.

	Бедный мальчишка, подумала Сэм.

	Он явно был страшно растерян. К тому же в нём, похоже, просыпалось какое-то неуместное чувство вины. Сэм решила, что это естественная реакция.

	— Тебе ничего не нужно делать, — сказала она. — Ты ни в чём не виноват. Всё будет хорошо. А теперь просто подожди здесь, как я сказала.

	Она поднялась со ступеньки и поискала взглядом Доминика, который всё ещё тупо стоял во дворе, разинув рот.

	Сэм начинала злиться.

	Он что, не понимает, что он вообще-то полицейский?

	Она сказала ему:

	— Дом, давай. Нам надо подняться туда и осмотреться.

	Дом просто стоял, будто оглох и не понял, что она к нему обращается.

	Она сказала резче:

	— Доминик, пошли со мной, чёрт возьми.

	Доминик безучастно кивнул и пошёл за ней вверх по лестнице, через крыльцо в дом.

	Гарет Огден лежал на полу, раскинув руки и ноги, в сандалиях, шортах и футболке. Рана на лбу выглядела странно точной и симметричной. Сэм наклонилась, чтобы рассмотреть получше.

	Доминик, так и оставшись стоять, запинаясь, пробормотал:

	— Н-не трогай ничего.

	Сэм едва не зарычала…

	«Ты думаешь, я идиотка?»

	Что это за полицейский, который не понимает, что на таком месте преступления надо быть осторожной?

	Но она подняла глаза на Доминика и увидела, что он всё ещё бледный и дрожит.

	А если он сейчас в обморок грохнется? подумала она.

	Она указала на стоявшее рядом кресло и сказала:

	— Сядь, Дом.

	Доминик молча сделал, как ему велели.

	Сэм задумалась…

	Он когда-нибудь раньше видел мертвеца?

	Её собственный опыт ограничивался похоронами бабушки и дедушки с открытым гробом. Конечно, это было совсем другое. И всё же Сэм чувствовала странное спокойствие и собранность — будто давно готовилась к чему-то подобному.

	Доминик, очевидно, чувствовал иначе.

	Она внимательно вгляделась в рану на лбу Огдена. Она немного напоминала ту огромную воронку, что прошлым летом провалилась посреди просёлочной дороги возле Рашвилла, — жуткую, зияющую пустоту, которой там быть не должно.

	Ещё страннее было то, что кожа, похоже, оставалась целой — не разорванной, а растянутой в точную форму предмета, который в неё врезался.

	Сэм понадобилось всего мгновение, чтобы понять, что это был за предмет.

	Она сказала Доминику:

	— Его ударили молотком.

	Почувствовав, что теперь его меньше мутит, Доминик поднялся со стула, опустился на колени рядом с Сэм и внимательно посмотрел на труп.

	— Откуда ты знаешь, что это был молоток? — спросил он.

	Наполовину понимая, что это звучит как дурная шутка, Сэм сказала…

	— Я знаю свои инструменты.

	И это была правда. Когда она была маленькой, отец научил её инструментам больше, чем большинство мальчишек в городке узнают за всю жизнь. А вмятина в ране Огдена по форме точно совпадала с круглым бойком самого обычного молотка.

	Рана была слишком большой, чтобы её мог оставить, скажем, молоток с шаровидным бойком.

	К тому же, чтобы нанести такой смертельный удар одним махом, нужен был молоток потяжелее.

	Гвоздодёр или плотницкий молоток, решила она. Что-то из этого.

	Она сказала Доминику:

	— Интересно, как убийца сюда проник.

	— О, это я тебе скажу, — ответил Доминик. — Огден почти никогда не запирал входную дверь, даже когда уходил. Иногда по ночам оставлял её настежь. Ты же знаешь, какие люди живут здесь, вдоль набережной: тупые и доверчивые.

	Сэм было грустно слышать слова «тупые» и «доверчивые» в одном предложении вот так.

	Почему бы людям не оставлять дома незапертыми в таком городе, как Рашвилл?

	Здесь годами не было насильственных преступлений.

	Ну, теперь они такими доверчивыми не будут, подумала она.

	Сэм сказала:

	— Вопрос в том, кто это сделал?

	Доминик пожал плечами и сказал:

	— Кто бы это ни был, Огден, чёрт возьми, явно не ожидал. Его застали врасплох.

	Разглядывая дикое выражение лица на мёртвом, Сэм молча согласилась.

	Доминик добавил:

	— По-моему, это был полный незнакомец, не местный. Ну да, Огден был мерзавцем, но в городе никто не ненавидел его настолько. И вообще у нас тут нет людей, способных на убийство. Скорее всего, какой-нибудь бродяга: уже пришёл и ушёл. Нам ещё чертовски повезёт, если мы его поймаем.

	От этой мысли у Сэм неприятно свело желудок.

	Нельзя было позволить, чтобы такое случалось прямо здесь, в Рашвилле.

	Просто нельзя.

	К тому же у неё было сильное подозрение, что Доминик ошибается.

	Убийца был не просто бродягой, проходившим мимо.

	Огдена убил кто-то, кто жил совсем рядом.

	Во-первых, Сэм точно знала: это было не впервые, когда нечто подобное происходило прямо здесь, в Рашвилле.

	Но она также понимала, что сейчас не время строить догадки.

	Она сказала Доминику:

	— Звони шефу Крейну. А я позвоню окружному судмедэксперту.

	Доминик кивнул и достал мобильный телефон.

	Прежде чем потянуться за своим, Сэм вытерла со лба пот.

	День уже обещал быть жарким…

	И станет ещё куда жарче.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Райли Пейдж глубоко, протяжно вдохнула прохладный океанский воздух.

	Она сидела на высокой веранде пляжного дома, где они с её парнем Блейном и тремя их дочерьми-подростками уже провели неделю. Внизу, на широкой песчаной полосе, тут и там расположились другие отдыхающие, а некоторые плескались в воде. Райли видела, как Эйприл, Джилли и Кристал играют в прибое. На пляже дежурил спасатель, но даже так Райли радовалась, что ей хорошо видно девочек.

	Блейн развалился в плетёном кресле-качалке рядом с ней.

	Он сказал:

	— Ну как, рада, что приняла моё приглашение и выбралась сюда?

	Райли сжала его руку и ответила:

	— Очень рада. Я бы к такому быстро привыкла.

	— Очень на это надеюсь, — сказал Блейн, сжимая её руку в ответ. — Когда ты в последний раз брала такой отпуск?

	Вопрос слегка застал Райли врасплох.

	— Даже не знаю, — сказала она. — Наверное, много лет назад.

	— Значит, тебе есть что наверстывать, — сказал Блейн.

	Райли улыбнулась и подумала…

	Да. И впереди ещё целая неделя, чтобы этим заняться.

	Пока что всем им было замечательно. Один состоятельный приятель Блейна предложил ему на две недели в августе пожить у него в Сэндбридж-Бич. Когда Блейн позвал их поехать вместе, Райли поняла: она обязана Эйприл и Джилли почаще выбираться из работы и просто веселиться с ними.

	Теперь она думала…

	И себе я тоже это должна.

	Может, если за это лето она как следует потренируется, то даже привыкнет баловать себя.

	Когда они приехали, Райли поразило, насколько здесь всё изящно: привлекательный дом на сваях и с этого крыльца открывался чудесный вид на пляж. Сзади даже был открытый бассейн.

	Они как раз успели приехать к шестнадцатому дню рождения Эйприл. В тот день Райли с девчонками ездили за покупками в Вирджиния-Бич, километрах в двадцати четырёх отсюда, и зашли там в океанариум. С тех пор они почти никуда не выезжали — и девчонки, казалось, были кем угодно, только не скучающими.

	Блейн мягко отпустил руку Райли и поднялся со стула.

	Райли проворчала:

	— Эй, ты куда это собрался?

	— Закончить с ужином, — сказал Блейн. А потом с лукавой ухмылкой добавил: — Если только ты не предпочитаешь поужинать где-нибудь вне дома.

	Райли рассмеялась его шутке. В Фредериксберге у Блейна был отличный ресторан, и сам он был шеф-поваром от Бога. С тех пор как они приехали, он каждый вечер готовил потрясающие рыбные ужины.

	— Это даже не обсуждается, — сказала Райли. — А теперь марш на кухню и за работу.

	— Есть, босс, — отозвался Блейн.

	Он быстро поцеловал её и ушёл в дом. Райли ещё несколько мгновений наблюдала, как девчонки резвятся в прибое, потом ей стало немного не по себе, и она подумала зайти внутрь помочь Блейну с ужином.

	Но, конечно, он только велит ей возвращаться сюда и оставит готовку себе.

	Поэтому Райли вместо этого подняла карманный шпионский роман, который читала. Сейчас голова у неё была какая-то ватная, чтобы как следует разбираться в закрученной интриге, но читать всё равно было приятно.

	Через некоторое время она почувствовала, как всё тело дёрнулось, и поняла, что книга выпала у неё из рук. Она задремала на пару минут — или это было дольше?

	Впрочем, какая разница.

	Но дневной свет уже тускнел, волны начали завиваться повыше. Вода выглядела чуть более угрожающе теперь, когда неумолимый прилив подбирался всё ближе.

	Даже при том, что спасатель всё ещё был на посту, Райли было тревожно. Она уже собралась встать, замахать и крикнуть девчонкам, что пора выходить из воды, но они, похоже, сами пришли к тому же выводу. Они уже были на пляже и строили замок из песка.

	Райли немного легче вздохнула, порадовавшись их благоразумию. В такие моменты, как сейчас, когда океан принимал более зловещий оттенок, Райли приходило в голову: это не то место, где человек может по-настоящему чувствовать себя своим. Некоторые обитатели глубин способны на страшное насилие — по крайней мере не менее жестокое и беспощадное, чем те человеческие чудовища, на которых она охотилась и с которыми сражалась как следователь Поведенческого аналитического отдела.

	Райли вздрогнула, вспомнив, как иногда ей приходилось защищать свою семью от этих человеческих чудовищ. Они и без того были достаточно грозными. И она слишком хорошо знала, чтобы воображать, будто смогла бы тягаться с чудовищами глубин.

	Последнее дело у Райли было целый месяц назад — серия жестоких убийств ножом богатых и влиятельных мужчин, совершённых в роскошных, элегантных домах где-то в Джорджии. С тех пор в её профессиональной жизни воцарилась непривычная тишина — и, по правде говоря, даже скука.

	Она обновляла документы, ходила на совещания и давала другим агентам советы по их делам. Но ей понравилось прочитать пару лекций для слушателей в Академии ФБР. Как опытного и даже довольно прославленного следователя, Райли охотно приглашали выступать — по крайней мере, когда она была доступна.

	Вид этих юных, полных надежд лиц в классе напомнил ей о собственном раннем идеализме — о тех временах, когда она была стажёркой в Академии. Тогда она верила, что сможет очистить мир от злодеев. Теперь надежды в ней было куда меньше, но она всё равно старалась изо всех сил.

	А что мне ещё остаётся? — спросила она себя.

	Это была единственная работа, которую она знала, и она знала, что делает её превосходно.

	Она услышала голос Блейна, зовущий…

	— Райли, ужин готов. Позови детей.

	Райли поднялась, махнула рукой и крикнула во всё горло:

	— Ужин!

	Девочки отвернулись от своего песочного замка — он получился на удивление затейливым — и помчались к дому. Они пробежали под верандой, где сидела Райли, и к задней части дома, где можно было быстро сполоснуться под душем у бассейна.

	Прежде чем самой зайти внутрь, Райли подошла к перилам и увидела, как песочный замок уже подтачивает наступающий прилив. Ей невольно стало чуть-чуть грустно, но она напомнила себе: для замков из песка это нормально.

	В детстве она почти не бывала на пляже. У неё просто не было такого детства. Но, наблюдая, как девочки играют последние несколько дней, она поняла: часть удовольствия в том, что строишь песочные замки, зная — их смоет.

	Полезный урок жизни, наверно.

	Она ещё несколько мгновений смотрела, как замок исчезает в воде. Услышав, как сзади трое девчонок топоча взлетают по ступенькам, она пошла по веранде вокруг дома им навстречу.

	Одна из них — шестнадцатилетняя дочь Блейна, Кристал, лучшая подруга Эйприл. Другая — недавно удочерённая четырнадцатилетняя дочь Райли, Джилли.

	Когда трое хихикающих девочек рванули в спальню переодеваться из купальников к ужину, Райли заметила на бедре Джилли небольшой порез.

	Она мягко взяла Джилли за руку и спросила:

	— Как это получилось?

	Джилли глянула на порез и сказала:

	— Не знаю. Наверное, я просто неуклюжая. Наткнулась на шип или ещё на что-то острое.

	Райли наклонилась, чтобы рассмотреть ранку. Ничего серьёзного — она уже начала затягиваться корочкой. И всё же Райли почему-то показалось это странным. Она вспомнила, что в день их приезда у Джилли был похожий порез на предплечье. Тогда Джилли сказала, что её поцарапала кошка Эйприл, Марблз. Эйприл это отрицала.

	Джилли отдёрнула руку — чуть защитно, как показалось Райли.

	— Ничего, мам, ладно?

	Райли сказала:

	— В ванной есть аптечка. Обработай порез дезинфицирующим средством перед ужином.

	— Ладно, так и сделаю, — сказала Джилли.

	Райли проводила взглядом Джилли, которая побежала следом за Эйприл и Кристал в спальню.

	Нечего волноваться, — сказала себе Райли.

	Но не волноваться было трудно. Джилли жила с ними лишь с января. Когда Райли работала над делом в Аризоне, она вытащила Джилли из отчаянных обстоятельств. После юридических и личных перипетий Райли наконец смогла удочерить Джилли всего месяц назад, и Джилли, похоже, была счастлива в новой семье.

	И потом…

	Это всего лишь маленький порез — нечего волноваться.

	Райли пошла на кухню помогать Блейну накрывать на стол и раскладывать ужин. Девочки вскоре присоединились к ним, и все сели за стол — вкуснейшие жареные филе камбалы с соусом тартар. Все были довольны и смеялись. К тому времени, когда Блейн подал на десерт чизкейк, Райли уже накрыло тёплое, приятное чувство.

	Мы как семья, — подумала она.

	Или, может, это не совсем так. А может, вот так — может быть…

	Мы и вправду — семья.

	Райли давно не испытывала этого.

	Доев десерт, она снова подумала…

	Я могла бы к этому привыкнуть.

	 

	*

	 

	После ужина девочки вернулись в свою спальню — поиграть перед сном. Райли присоединилась к Блейну на веранде; они потягивали вино и смотрели, как сгущается ночь. Долгое время они молчали.

	Райли купалась в этой тишине и чувствовала: Блейн тоже.

	Она не могла вспомнить, чтобы с бывшим мужем, Райаном, у них бывало много таких простых, уютных минут молчания. Они почти всегда либо разговаривали, либо демонстративно не разговаривали. А когда не разговаривали — просто жили каждый в своём отдельном мире.

	Но сейчас Блейн был частью мира Райли — самой настоящей…

	И мир этот прекрасен.

	Луна сияла ярко, и чем темнее становилась ночь, тем гуще проступали звёзды — здесь, вдали от городских огней, они казались почти неправдоподобно яркими. Тёмные волны залива отражали лунный и звёздный свет. Далеко-далеко горизонт расплывался и в конце концов исчезал, и море со sky будто бы сливались без шва.

	Райли закрыла глаза и на мгновение прислушалась к шуму прибоя.

	Больше не было вообще никаких звуков — ни голосов, ни телевизора, ни городского транспорта.

	Райли протяжно, глубоко, счастливо вздохнула.

	Словно отвечая на её вздох, Блейн сказал…

	— Райли, я всё думаю…

	Он умолк. Райли открыла глаза и посмотрела на него, чувствуя лёгкий укол тревоги.

	Потом Блейн продолжил…

	— Тебе кажется, что мы давно знакомы, или что совсем недавно?

	Райли улыбнулась. Вопрос был занятный. Они знали друг друга уже около года, а три месяца назад решили, что у них всё серьёзно и только друг с другом. За это время им стало очень легко вместе.

	Им с семьями пришлось пережить и моменты жуткой опасности, и Блейн проявил удивительную находчивость и смелость.

	И сквозь всё это Райли успела к нему привязаться, научилась ему доверять и искренне им восхищаться.

	— Трудно сказать, — ответила она. — Наверное, и так и так. Кажется, что давно, потому что мы так сблизились. И кажется, что недолго, потому что… ну, потому что я иногда сама поражаюсь, как быстро мы стали такими близкими.

	Снова повисла тишина — тишина, по которой Райли поняла: Блейн чувствует ровно то же самое.

	Наконец Блейн сказал…

	— Как думаешь… что должно быть дальше?

	Райли посмотрела ему в глаза. Взгляд у него был серьёзный и вопросительный.

	Райли улыбнулась и сказала первое, что пришло в голову:

	— Ну надо же, Блейн Хилдрет… вы делаете мне предложение?

	Блейн улыбнулся и сказал:

	— Пойдём в дом. Я хочу тебе кое-что показать.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Теперь Райли чуть не хватало воздуха. Перед ней словно распахивался целый мир будущих возможностей, а она не знала, как вообще о них думать.

	Она не знала, что сказать, поэтому просто подняла бокал и вслед за Блейном вышла с веранды в столовую.

	Блейн подошёл к шкафу и достал большой рулон бумаги. Когда они приехали, Райли видела, как он вытаскивал этот рулон из машины вместе с пляжными вещами, но не стала спрашивать, что это.

	Он развернул лист на столе в столовой и прижал углы чашками, чтобы не сворачивался. Это походило на какой-то сложный план.

	— Что это? — спросила Райли.

	— Не узнаёшь? — сказал Блейн. — Это мой дом.

	Райли внимательнее вгляделась в чертежи, ощущая лёгкое недоумение.

	— Э-э… он выглядит слишком большим, чтобы быть твоим домом.

	Блейн усмехнулся и сказал:

	— Потому что целое крыло ещё не построено.

	У Райли закружилась голова, когда Блейн принялся объяснять рисунки. Он показал, как в новом крыле будут спальни для Эйприл и Джилли. И, разумеется, целая отдельная квартира для Габриэлы — домработницы Райли, живущей у неё, — которая сможет работать у них у всех, когда всё будет готово. В новом проекте даже нашёлся небольшой кабинет для самой Райли. У неё не было домашнего кабинета с тех пор, как к ней переехала Джилли и комнату пришлось отдать под спальню.

	Райли была и ошеломлена, и развеселена.

	Когда он закончил объяснять, она сказала…

	— Так… это ты так делаешь мне предложение?

	Блейн запинаясь выдавил:

	— Я… я вроде как да. Понимаю, не слишком романтично. Ни кольца, ни колена.

	Райли рассмеялась и сказала:

	— Блейн, если ты встанешь на колено, клянусь богом, я тебе такую пощёчину отвешу, что мало не покажется.

	Блейн уставился на неё с удивлением.

	А ведь Райли почти не шутила. Ей вспомнилось, как много лет назад Райан делал ей предложение — тогда они были молодые и бедные: Райан — начинающий адвокат, Райли — стажёрка ФБР. Райан прошёл весь обряд до конца: встал на колено и протянул кольцо, которое ему было совсем не по карману.

	Тогда это казалось ужасно романтичным.

	Но всё закончилось для них так плохо, что теперь это воспоминание отдавалось у Райли во рту кислинкой.

	На этом фоне куда менее традиционное предложение Блейна казалось просто идеальным.

	Блейн обнял Райли за плечи и поцеловал в шею.

	— Знаешь, у брака есть практические плюсы, — сказал он. — Нам не пришлось бы спать в разных спальнях, когда рядом дети.

	От его поцелуя и от его намёка по коже у Райли пробежала дрожь желания.

	Да, это был бы плюс, подумала она.

	Близости им в последнее время не хватало. Они и в этом чудесном отпуске разошлись по разным спальням.

	Райли глубоко вздохнула и сказала:

	— Тут есть над чем подумать, Блейн. Нам обоим есть над чем подумать.

	Блейн кивнул.

	— Знаю. Поэтому я и не жду, что ты начнёшь прыгать от радости и орать во весь голос: «да, да, да». Я просто хочу, чтобы ты знала… я об этом думаю. И надеюсь, что ты тоже.

	Райли улыбнулась и призналась:

	— Да, я тоже об этом думаю.

	Несколько мгновений они смотрели друг другу в глаза. И снова Райли поймала себя на том, что ей нравится тишина между ними. Но, конечно, она понимала: оставлять все эти вопросы, роющиеся у них в голове, без ответа нельзя.

	Наконец Райли сказала:

	— Пойдём обратно на улицу.

	Они долили себе в бокалы и снова вышли на веранду, сели. Ночь с каждой минутой становилась всё прекраснее.

	Блейн протянул руку и взял Райли за ладонь.

	— Я понимаю, решение серьёзное. Нам многое надо обдумать. Во-первых, мы оба уже были в браке. И… ну, моложе мы не становимся.

	Райли молча подумала…

	Тем больше причин решиться.

	Блейн продолжил:

	— Может, начнём с того, что перечислим все причины, почему это может быть плохой идеей.

	Райли рассмеялась и сказала:

	— Ох, Блейн… обязательно?

	Но она прекрасно знала: он прав.

	И, пожалуй, начать стоит мне, решила она.

	Она медленно, глубоко вдохнула и сказала:

	— Для начала, нам нужно думать не только друг о друге. Мы оба уже родители, и на троих у нас трое подростков. Если мы поженимся, мы станем ещё и отчимом и мачехой — я для твоей девочки, ты для моих двух. Это само по себе серьёзное обязательство.

	— Я знаю, — сказал Блейн. — Но мне нравится мысль стать отцом для Эйприл и Джилли.

	От искренности в его голосе у Райли перехватило горло.

	— Я чувствую то же самое насчёт Кристал, — сказала она. А потом, усмехнувшись, добавила: — У моих девчонок уже есть кошка и собака. Надеюсь, ты не против.

	Блейн сказал:

	— Не против. Я даже не буду требовать залог за питомцев.

	Их смех музыкально разнёсся по ночному воздуху.

	Потом Райли сказала:

	— Ладно, твоя очередь.

	Блейн тяжело вздохнул и сказал:

	— Ну… у нас у обоих есть бывшие.

	В тон его вздоху Райли сказала:

	— Это да.

	Её передёрнуло, когда она вспомнила единственную встречу с бывшей женой Блейна, Фиби. Та в пьяной ярости набросилась на бедную Кристал и колотила её, пока Райли не оттащила её прочь.

	Блейн говорил Райли, что брак с Фиби был ошибкой молодости — тогда он ещё и понятия не имел, что у неё биполярное расстройство и что она опасна и для себя, и для других.

	Словно угадав мысли Райли, Блейн сказал…

	«Я больше почти ничего не слышу о Фиби. Она живёт со своей сестрой, Дрю. С Дрю я время от времени созваниваюсь. Она говорит, что Фиби проходит реабилитацию и ей становится лучше, но о нас с Кристал она больше и не думает. Уверен, она исчезла из нашей жизни навсегда».

	Райли тяжело сглотнула и сказала…

	— Хотела бы я сказать то же самое о Райане.

	Блейн сжал руку Райли и сказал:

	— Ну, он отец Эйприл. Он захочет и дальше оставаться частью вашей жизни. И Джилли тоже. Я это понимаю.

	— Ты слишком справедлив к нему, — сказала Райли.

	— Правда? Почему?

	Райли задумалась…

	С чего бы начать?

	Его единственная попытка помириться и снова переехать к ней закончилась катастрофой — особенно для Джилли и Эйприл, которые на собственной шкуре поняли: на него нельзя рассчитывать ни в какой роли отца.

	А ещё Райли понятия не имела, сколько у Райана было подружек — и сколько уже успело смениться.

	Она отпила вина и сказала:

	— Думаю, мы ещё нечасто увидим Райана. И, по-моему, так даже лучше.

	Райли и Блейн на несколько мгновений замолчали. Глядя в ночь, Райли перестала думать о Фиби и Райане — и снова купалась в чудесном тепле и уюте простого присутствия Блейна рядом.

	Тишину нарушили шаги, болтовня и хихиканье — девочки выбежали из своей комнаты. Потом послышалось, будто они возятся на кухне — наверняка решили перекусить на ночь, подумала Райли.

	А Райли с Блейном тихо заговорили о разных вещах — о том, как их совершенно разные карьеры могут ужиться вместе или не ужиться, о том, что Райли придётся продать таунхаус, который она купила всего год назад, о том, как они будут распоряжаться деньгами, и о прочих подобных вещах.

	Пока они говорили, Райли поймала себя на мысли…

	Мы начали с того, что пытались перечислить причины, почему жениться — не лучшая идея.

	А вместо этого с каждой секундой эта идея казалась всё лучше и лучше.

	И самое прекрасное было в том, что — ни одному из них не нужно было произносить это вслух.

	Можно было сразу сказать «да», — подумала она.

	Она и вправду ощущала, будто они уже всерьёз помолвлены.

	И ей очень нравилось это чувство.

	Их разговор прервался, когда Эйприл выбежала на крыльцо, держа в руке мобильный телефон Райли.

	Телефон вибрировал.

	Протягивая его Райли, Эйприл сказала…

	— Эй, мам, ты оставила телефон на кухне. Тебе звонят.

	Райли подавила вздох. Ей трудно было представить, что сейчас звонит кто-то, кого она хотела бы слышать. И, разумеется, на экране высветилось имя её начальника — специального агента Брента Мередита.

	Настроение у неё упало, когда она поняла…

	Он хочет вернуть меня на работу.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Когда Райли ответила, она услышала знакомый хрипловато-резкий голос Мередита.

	— Как проходит отпуск, агент Пейдж?

	Райли сумела не сказать…

	«Он шёл прекрасно — до этой секунды.»

	Вместо этого она ответила:

	— Замечательно. Спасибо.

	Она поднялась со стула и немного прошлась по веранде.

	Мередит нерешительно хмыкнул, затем сказал…

	— Слушайте, нам тут поступают странные звонки от одной женщины-полицейского из Миссисипи — из маленького прибрежного городка под названием Рашвилл. Она ведёт дело об убийстве. Местному мужику проломили голову молотком и…

	Мередит снова замолчал, потом добавил…

	— У неё есть подозрение, что они имеют дело с серийным убийцей.

	— Почему? — спросила Райли.

	— Потому что в Рашвилле уже было нечто похожее — лет десять назад.

	Райли прищурилась от удивления.

	— Это как-то слишком большой перерыв между убийствами.

	— Да, знаю, — сказал Мередит. — Я поговорил с её шефом, и тот сказал, что это ерунда. Мол, она просто заскучавший копишка из захолустья и ищет себе острых ощущений. Но дело в том, что она продолжает названивать, и она не производит впечатления сумасшедшей, так что, может быть…

	Мередит снова замолчал. Райли заглянула в дом и увидела, что Блейн помогает девочкам на кухне добыть что-нибудь перекусить. Все выглядели такими счастливыми. У Райли болезненно сжалось сердце при мысли, что ей придется оборвать это.

	Потом Мередит сказал:

	— Слушай, я тут подумал… если ты уже устала отдыхать и тебя тянет обратно к работе, может, съездишь в Миссисипи и…

	Райли вздрогнула, услышав, как ее собственный голос резко перебивает его.

	— Нет, — сказала она.

	Снова повисла тишина, и у Райли сердце подпрыгнуло к самому горлу.

	Боже мой, подумала она.

	Я только что сказала «нет» Бренту Мередиту.

	Она не могла припомнить, чтобы делала такое раньше — и не без причины. Мередит был известен своей резкой неприязнью к этому слову, особенно когда есть работа.

	Райли приготовилась к жесткому разносу. Вместо этого она услышала хрипловатый вздох.

	Мередит сказал:

	— Да, я должен был догадаться. Скорее всего, там и правда ничего. Извини, что побеспокоил. Продолжай наслаждаться отпуском.

	Мередит закончил разговор, а Райли стояла на крыльце, глядя на телефон.

	Его слова гулко отдавались у нее в голове…

	«Извини, что побеспокоил.»

	Это совсем не походило на шефа.

	Извинения любого рода — не его стиль.

	Так о чем он на самом деле думал?

	Райли чувствовала: Мередит и сам не верит тому, что только что сказал…

	«Скорее всего, там и правда ничего.»

	Райли подозревала, что в рассказе той полицейской было нечто, что зацепило Мередита, и он больше чем наполовину верил: в Миссисипи и впрямь орудует серийный убийца. Но раз у него не было никаких осязаемых доказательств, он не считал, что может просто взять и приказать Райли заняться этим делом.

	Не отрывая взгляда от телефона, она поймала себя на мысли…

	Может, перезвонить ему?

	Может, съездить в Миссисипи и хотя бы проверить?

	Ее размышления прервал голос Эйприл.

	— Так что там? Отпуск закончился?

	Райли обернулась и увидела, что дочь стоит рядом на крыльце и смотрит на нее с кислой миной.

	— С чего ты взяла? — спросила Райли.

	Эйприл вздохнула и сказала:

	— Да брось, мам. Я видела, от кого был звонок. Ты снова должна сорваться на очередное дело, да?

	Райли посмотрела на кухню и увидела, что Блейн и две другие девочки все еще собирают перекус. Но Джилли поглядывала на Райли тревожно.

	И Райли вдруг подумала…

	Да о чем я вообще сейчас размышляла?

	Она улыбнулась Эйприл и сказала…

	— Нет, мне никуда не нужно. Более того…

	А потом, улыбнувшись еще шире, добавила…

	— Я сказала «нет».

	Глаза Эйприл распахнулись. И она бросилась обратно на кухню, крича…

	— Эй, народ! Мама сказала делу «нет»!

	Две другие девочки тут же закричали: «Ура!» и «Так держать!», а Блейн смотрел на Райли счастливо.

	А потом началась беззлобная перепалка: Джилли сказала сестре…

	— Я же говорила. Я говорила, что она скажет «нет».

	Эйприл огрызнулась:

	— Ничего ты не говорила. Ты переживала даже больше меня.

	— Неправда, — сказала Джилли. — Ты мне должна десять долларов.

	— Мы вообще не спорили!

	— Спорили!

	Девочки шутливо толкнули друг друга, хихикая и смеясь, пока препирались.

	Райли тоже рассмеялась и сказала:

	— Ладно, дети. Прекратите. Никаких ссор. Не портите идеальный отпуск. Давайте лучше поедим.

	Она присоединилась к болтающей и смеющейся компании за вечерним перекусом.

	Пока они ели, они с Блейном то и дело смотрели друг на друга с нежностью.

	Они и правда были парой, которой предстояло растить троих подростков.

	Райли подумала…

	Когда у меня в последний раз была такая чудесная ночь?

	 

	*

	 

	Райли шла босиком по полосе пляжа; утренний свет блестел на волнах. Кричали чайки, а ветерок был прохладным и мягким.

	Будет прекрасный день, подумала она.

	И все же что-то казалось глубоко неправильным.

	Ей понадобилась секунда, чтобы понять…

	Я одна.

	Она подняла взгляд и посмотрела вдоль пляжа — насколько хватало глаз, не было ни души.

	Где они? — гадала она.

	Где же Эйприл, Джилли и Кристал?

	И где Блейн?

	В ней начала подниматься странная тревога, а следом — пугающая мысль…

	Может, мне всё это приснилось.

	Да, может, прошлой ночи вообще не было.

	Ничего не было.

	Тех нежных минут с Блейном, когда они вместе строили планы на будущее.

	Смех двух её дочерей — и Кристал тоже, которая вот-вот должна была стать её третьей дочерью. 

	Её тёплое, густое чувство принадлежности—то чувство, которого она’д всю жизнь искала и жаждала.

	Всё это — лишь сон.

	И теперь она одна — так же одинока, как’д когда-либо была в своей жизни.

	И тут она услышала за спиной смех и болтовню. 

	Она резко обернулась и увидела их…

	Блейн, Кристал, Эйприл и Джилли носились по пляжу и перебрасывали друг другу надувной мяч.

	Райли глубоко вздохнула с облегчением.

	Конечно, это правда, подумала она.

	Конечно, я не выдумала всё это.

	Райли радостно рассмеялась и побежала к ним.

	Но тут что-то твёрдое и невидимое остановило её как вкопанную.

	Это был какой-то барьер, отделявший её от самых дорогих людей.

	Райли пошла вдоль преграды, проводя по ней ладонями, думая…

	Может, можно обойти.

	И тут она услышала знакомое хриплое хохотание.

	“Брось это, девочка,” — сказал голос. “Эта жизнь’ не для тебя.”

	Райли обернулась и увидела человека, стоявшего всего в нескольких шагах от неё.

	Это был мужчина в парадной форме полковника морской пехоты. Он был высоким и нескладным, лицо его было изъедено морщинами и усталостью — следами долгих лет злости и алкоголя.

	Это был последний человек на свете, которого Райли хотела бы увидеть.

	“Папа,” — прошептала она в отчаянии.

	Он мрачно хмыкнул и сказал, “Эй, не обязательно звучать так чертовски убито. Я думал, ты’д будешь рада снова увидеться со своей родной кровью.”

	“Ты’ мёртв,” — сказала Райли.

	Папа пожал плечами и сказал, “Ну, как ты уже знаешь, это’ не мешает мне время от времени заглядывать.”

	Райли смутно поняла, что это правда.

	Это’ был не первый раз, когда она видела отца после его смерти в прошлом году.

	И это’ был не первый раз, когда его присутствие ставило её в тупик. Как она может разговаривать с мёртвым человеком, не укладывалось у неё в голове.

	Но одно она знала точно.

	Она не хотела иметь с ним ничего общего.

	Она хотела быть рядом с людьми, рядом с которыми она не’ ненавидела себя.

	Она отвернулась и пошла к Блейну и девочкам, которые всё ещё играли с надувным мячом.

	И снова её остановил тот невидимый барьер.

	Отец рассмеялся. “Сколько раз мне тебе повторять? Тебе’ не место рядом с ними.”

	Всё тело Райли затряслось — то ли от ярости, то ли от разбитого сердца; она не’ знала наверняка.

	Она повернулась к отцу и закричала…

	“Оставь меня в покое!”

	“Уверена?” — сказал он. “У тебя’ больше никого нет. Ты’ — это я. Больше ничего.”

	Райли прорычала, “Я’ на тебя не похожа. Я знаю, что значит любить и быть любимой.”

	Отец покачал головой и, шаркая, переступил ногами по песку.

	“Не то чтобы я’ не понимал,” — сказал он. “Но у тебя, черт возьми, сумасшедшая и бесполезная жизнь: искать справедливость для тех, кто уже мёртв, — именно для тех, кому она’ больше не нужна. Точно так же было у меня во Вьетнаме — дурацкая война, которую невозможно выиграть. Но выбора у тебя нет, и пора с этим смириться. Ты охотник, как и я. Я так тебя воспитал. Мы’ ничего другого не умеем — ни ты, ни я.”

	Райли встретилась с ним взглядом, испытывая свою волю на прочность рядом с его.

	Иногда ей удавалось взять верх, заставить его моргнуть.

	Но сейчас’ был не тот случай.

	Она моргнула и отвела глаза.

	Отец презрительно усмехнулся и сказал, “Чёрт с тобой, хочешь быть одна — мне всё равно. Я’ и сам не в восторге от твоего общества.”

	Он развернулся и пошёл прочь вниз по пляжу.

	Райли обернулась — и на этот раз увидела, как они все уходят: Эйприл и Джилли рука об руку, Блейн и Кристал — каждый своей дорогой. 

	Они начали растворяться в утреннем тумане, а Райли колотила по преграде и пыталась закричать …

	«Вернитесь! Пожалуйста, вернитесь! Я вас всех люблю!»

	Её губы шевелились, но не издавали ни звука.

	 

	*

	 

	Глаза Райли распахнулись, и она обнаружила, что лежит в постели.

	Сон, подумала она. Я и должна была понять, что это сон.

	Отец иногда приходил к ней во снах.

	Как ещё он мог бы навещать её, если он мёртв?

	Понадобилась ещё секунда, чтобы осознать: она плачет.

	Накрывшее с головой одиночество, оторванность от тех, кого она любила больше всего, предостерегающие слова отца …

	«Ты охотница, как и я.»

	Неудивительно, что она проснулась в таком отчаянии.

	Она нащупала салфетку и кое-как уняла рыдания. Но даже тогда это чувство одиночества не уходило. Она напомнила себе, что дети спят в другой комнате, а Блейн — в своей.

	Но почему-то в это трудно было поверить.

	Одна в темноте, она чувствовала, будто все остальные люди где-то очень далеко, на другом конце света.

	Она подумала встать, на цыпочках пройти по коридору и лечь к Блейну в его комнате, но …

	Дети.

	Они спали в разных спальнях из-за детей.

	Она натянула подушку на голову и попыталась снова уснуть, но не могла перестать думать …

	Молоток.

	Кого-то в Миссисипи убили молотком.

	Она убеждала себя, что это не её дело, и что Бренту Мередиту она отказала.

	Но даже когда она наконец снова провалилась в сон, мысли не отпускали …

	Где-то там — убийца.

	Есть дело, которое нужно раскрыть.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Войдя в полицейский участок Рашвилла с самого утра, Саманта уже чувствовала: неприятностей не избежать. Вчера она сделала пару звонков, которых, возможно, делать не стоило.

	Наверное, мне пора научиться не лезть не в своё дело, подумала она.

	Но «не лезть» у неё как-то не получалось.

	Она всегда пыталась всё исправить — иногда то, что исправить нельзя, или то, что другим и не нужно исправлять.

	Как обычно, когда она пришла на службу, вокруг не было ни одного полицейского — только секретарь начальника, Мэри Ракл.

	Коллеги постоянно поддевали её за это …

	«Старая добрая надёжная Сэм,» говорили они. «Всегда первая приходит и последняя уходит.»

	Почему-то это никогда не звучало по-доброму. Но она неизменно напоминала себе, что «старую добрую надёжную Сэм» естественно задирать. Она была самой молодой и самой новой в полицейском составе Рашвилла. И не помогало то, что она к тому же была единственной женщиной в отделе.

	Некоторое время Мэри Ракл, похоже, даже не заметила, что Сэм пришла. Она была занята маникюром — её обычным занятием в большую часть рабочего дня. Сэм не понимала, что в этом привлекательного — возиться с ногтями. Свои она всегда держала простыми и коротко подстриженными, и, возможно, это было одной из многих причин, по которым её считали, ну …

	Не по-женски грубой.

	Не то чтобы Мэри Ракл Сэм считала красивой. Лицо у той было стянутое и злое, словно его кто-то сжал прищепкой на переносице. И всё же Мэри была замужем и воспитывала троих детей, а немногие в Рашвилле могли представить Сэм в такой жизни.

	Хотела ли Сэм на самом деле такой жизни, она и сама толком не знала. Она старалась не слишком думать о будущем. Может, поэтому она так цеплялась за каждую мелочь того, что оказывалось перед ней в любой конкретный день. Она просто не умела представить себе своё завтра — по крайней мере среди тех вариантов, которые, казалось, ей были доступны.

	Мэри подула на ногти, подняла глаза на Сэм и сказала …

	— Начальник Крейн хочет с тобой поговорить.

	Сэм кивнула, тяжело вздохнув.

	Как я и ожидала, подумала она.

	Она прошла дальше, в кабинет начальника, и застала шефа Картера Крейна за «Тетрисом» на компьютере.

	— Минутку, — проворчал он, услышав, как Сэм вошла в комнату.

	Наверное, отвлёкшись на её появление, он быстро проиграл партию.

	— Чёрт, — сказал он, уставившись в экран.

	Сэм внутренне подобралась. Он, скорее всего, и так уже был на неё зол. Проигранный «Тетрис» настроения ему точно не прибавит.

	Шеф развернулся в кресле на колёсиках и сказал…

	— Кюлинг, сядь.

	Сэм послушно села перед его столом.

	Крейн сложил пальцы домиком и какое-то время молча смотрел на неё, как обычно пытаясь выглядеть важной шишкой — такой, какой он сам себя воображал. И, как обычно, Сэм это не впечатлило.

	Крейну было около тридцати; внешность у него была приятно-никакая — по мнению Сэм, куда больше подходящая страховому агенту. Но вместо этого он занял должность начальника полиции из-за вакуума власти, который оставил шеф Джейсон Суайхарт, когда два года назад внезапно уехал.

	Суайхарт был хорошим начальником, его любили все — включая Сэм. Суайхарту предложили отличную работу в охранной компании далеко-далеко, в Кремниевой долине, и он, разумеется, ушёл туда, где трава зеленее.

	И вот теперь Сэм и остальные копы подчинялись шефу Картеру Крейну. По мнению Сэм, он был посредственностью в отделе, набитом посредственностями. Сэм никогда бы не призналась в этом вслух, но была уверена: у неё мозгов больше, чем у Крейна и всех остальных местных копов вместе взятых.

	Вот бы подвернулся шанс это доказать, подумала она.

	Наконец Крейн сказал:

	— Вчера ночью мне звонили. Интересный звонок — от некоего специального агента Брента Мередита из Куантико. Ты не поверишь, что он мне сказал. Хотя… может, как раз поверишь.

	Сэм раздражённо простонала и сказала:

	— Да ладно, шеф. Давайте сразу к делу. Вчера под вечер я позвонила в Федеральное бюро расследований. Сначала поговорила с несколькими людьми, пока меня наконец не соединили с Мередитом. Я решила, что кто-то должен позвонить в Федеральное бюро расследований. Им бы стоило спуститься сюда и помочь нам.

	Крейн ухмыльнулся и сказал:

	— Не говори. Это потому, что ты всё ещё считаешь, будто убийство Гарета Огдена позапрошлой ночью — дело рук серийного убийцы, который живёт прямо здесь, в Рашвилле.

	Сэм закатила глаза.

	— Мне что, опять всё объяснять? — сказала она. — Десять лет назад здесь за одну ночь перебили всю семью Боннетов. Кому-то взбрело в голову размозжить им головы молотком. Дело так и не раскрыли.

	Крейн кивнул и сказал:

	— И ты думаешь, что тот же убийца объявился из ниоткуда десять лет спустя.

	Сэм пожала плечами и сказала:

	— Тут совершенно очевидно есть связь. Почерк один в один.

	Крейн вдруг чуть повысил голос.

	— Никакой связи нет. Мы уже всё это вчера обсуждали. Почерк — просто совпадение. Судя по всему, Гарета Огдена убил какой-то бродяга, проходивший через город. Мы отрабатываем все возможные зацепки. Но если он не сделает то же самое где-нибудь ещё, мы, скорее всего, так его и не поймаем.

	Сэм накрыла волна нетерпения.

	Она сказала:

	— Если он был просто бродягой, почему нет никаких признаков ограбления?

	Крейн хлопнул ладонью по столу.

	— Чёрт возьми, ты ни от одной своей идеи не отказываешься, да? Мы не знаем, что ограбления не было. Огден был настолько туп, что оставил входную дверь открытой. Может, он был настолько же туп, что оставил пачку денег прямо на журнальном столике. Убийца увидел — и решил прибрать к рукам, по пути размозжив Огдену голову.

	Снова сложив пальцы домиком, Крейн добавил…

	— Ну разве это не звучит правдоподобнее, чем какой-то психопат, который десять долгих лет… делал что, собственно? Спал в берлоге?

	Сэм сделала длинный, глубокий вдох.

	Не начинай с ним снова, сказала она себе.

	Не было смысла снова и снова объяснять, почему теория Крейна так её задела. Во-первых, а как же молоток? Она сама заметила, что все молотки Огдена по-прежнему аккуратно лежали в его ящике с инструментами. Так что же, убийца таскал с собой молоток, скитаясь из городка в городок?

	Вообще-то, такое возможно.

	И всё же ей это казалось слегка нелепым.

	Крейн угрюмо рыкнул и добавил:

	— Я сказал тому парню, Мередиту, что ты заскучала и разыгралась фантазия, и чтобы он обо всём этом забыл. Но, честно говоря, разговор вышел унизительный. Не люблю, когда действуют у меня за спиной. Тебе нечего было звонить. Просить помощи у ФБР — моя работа, а не твоя.

	Сэм скрипела зубами, изо всех сил пытаясь держать мысли при себе.

	И всё же сумела тихо сказать…

	— Да, шеф.

	Крейн выдохнул так, словно с облегчением вздохнул.

	— На этот раз я спущу тебе это с рук и без дисциплинарных мер, — сказал он. — По правде говоря, я был бы куда спокойнее, если бы никто из ребят вообще не узнал, что всё это было. Ты кому-нибудь здесь уже рассказала о своих выходках?

	— Нет, шеф.

	— Вот и не надо, — сказал Крейн.

	Крейн развернулся и, когда Сэм вышла из кабинета, запустил новую игру в «Тетрис». Она подошла к своему столу, села и молча мрачно задумалась.

	Если я не смогу ни с кем об этом поговорить, меня просто разорвёт, подумала она.

	Но она только что пообещала не поднимать эту тему с другими копами.

	Так кто же оставался?

	Ей приходил в голову ровно один человек… тот самый, из-за кого она вообще оказалась здесь, пытаясь делать эту работу…

	Папа.

	Он служил здесь действующим полицейским, когда убили семью Боннетт.

	То, что дело так и не раскрыли, годами не давало ему покоя.

	Может, папа мог бы мне что-то сказать, подумала она.

	Может, у него’ найдутся какие-то идеи.

	Но сердце Сэм упало, когда она поняла: это не лучшая мысль. Отец был в местном доме престарелых и страдал приступами деменции. Бывали у него и хорошие дни, и плохие, но разговор о деле из прошлого почти наверняка расстроил бы и запутал его. Сэм не хотела этого.

	Сейчас делать ей было особо нечего, пока не явится её напарник Доминик на их утренний патруль. Она надеялась, что он придёт поскорее, чтобы они успели объехать район до того, как жара станет совсем невыносимой. Сегодня ожидали рекордную температуру.

	А пока не было смысла тревожиться о том, на что она всё равно не могла повлиять, — даже о возможности, что серийный убийца может быть прямо здесь, в Рашвилле, и готовиться ударить снова.

	Постарайся не думать об этом, сказала она себе.

	Потом фыркнула и пробормотала вслух…

	— Ага, как’ будто это получится.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Мобильный телефон Райли завибрировал, когда Блейн вёз их всех обратно во Фредериксберг. Она удивилась и встревожилась, увидев, от кого звонок.

	Что, какая-то беда? подумала она.

	Габриэла никогда не звонила просто поболтать, а за две недели на пляже она вообще старалась не звонить. Лишь изредка отправляла сообщение, чтобы Райли знала: дома всё в порядке.

	Тревога Райли усилилась, когда она приняла вызов и услышала в голосе Габриэлы нотку паники…

	— Сеньора Райли — когда вы будете дома?

	— Примерно через полчаса, — сказала Райли. — А что?

	Она услышала, как Габриэла резко втянула воздух, а потом сказала…

	— Он’ здесь.

	— Кто здесь? — спросила Райли.

	Когда Габриэла не ответила сразу, Райли поняла…

	— О боже, — сказала она. — Райан у тебя?

	— Sí, сказала Габриэла.

	— Чего он хочет? — спросила Райли.

	— Он не говорит. Но говорит, что это важно. Он ждёт вас.

	Райли чуть было не попросила Габриэлу дать трубку Райану. Но тут ей пришло в голову: чего бы Райан ни хотел, это, скорее всего, не то, что ей захочется обсуждать сейчас по телефону. Не при всех остальных, прямо тут, в машине.

	Вместо этого Райли сказала: «Передай ему, что я скоро буду дома».

	«Передам», — сказала Габриэла.

	Они закончили разговор, и Райли, уставившись в окно внедорожника, замерла.

	Через минуту Блейн произнёс:

	— Э-э… мне послышалось, ты сказала что-то про…?

	Райли кивнула.

	Девочки, сидевшие позади и слушавшие музыку, до сих пор не прислушивались — но теперь насторожились.

	— Что? — спросила Эйприл. — Что случилось?

	Райли вздохнула и сказала:

	— Это ваш отец. Он дома, ждёт нас.

	И Эйприл, и Джилли ахнули.

	Потом Джилли сказала:

	— А нельзя было сказать Габриэле, чтобы она просто выгнала его?

	Райли очень хотелось ответить, что именно так она бы и поступила, но взваливать это на Габриэлу было бы нечестно.

	Вместо этого она сказала…

	— Ты же знаешь, я не могу.

	Эйприл и Джилли простонали от досады.

	Райли прекрасно понимала, что чувствуют её дочери. Последний незваный визит Райана в их дом оказался неприятным для всех — включая самого Райана. Его попытка очарованием вернуть себе место в жизни девочек обернулась провалом. Эйприл держалась с ним холодно, а Джилли и вовсе откровенно грубила.

	Райли не могла винить ни одну из них.

	Слишком много раз Райан разжигал в них надежду, будто ещё способен быть отцом. И снова растоптал её — и девочки больше не хотели иметь с ним ничего общего.

	Что ему нужно теперь? — подумала Райли, снова вздыхая.

	Что бы там ни было, она надеялась, что это не отравит всем настроение после только что закончившегося отпуска. Две недели были чудесными — несмотря на сон Райли про отца. С тех пор она изо всех сил старалась выбросить из головы звонок агента Мередита.

	Но теперь новости о Райане, казалось, вновь всколыхнули её мрачные мысли.

	Молоток, — подумала она.

	Кого-то убили молотком.

	Она строго напомнила себе, что поступила правильно, отказав шефу Мередиту. К тому же он больше не звонил ей по этому поводу, а значит, наверняка и сам не слишком тревожился.

	Наверное, это пустяк, — подумала она.

	Дело для местных.

	 

	*

	 

	Тревога у всех росла, пока Блейн подгонял свой внедорожник к таунхаусу Райли. Перед домом стоял дорогой «Ауди». Машина Райана, конечно, — только Райли не могла вспомнить, та ли это самая, что была в прошлый раз. Он любил держаться на уровне последних моделей, сколько бы они ни стоили.

	Когда они припарковались, Блейн неловко запинаясь заговорил: он хотел помочь Райли и её дочерям донести сумки в дом, но…

	— Это будет неловко? — спросил Блейн у Райли.

	Райли с трудом подавила стон.

	Ещё бы, — подумала она.

	Блейн и Райан виделись редко, но их встречи едва ли можно было назвать дружелюбными — по крайней мере, со стороны Райана. Блейн старался быть приятным, а Райан был мрачным и враждебным.

	Райли, Эйприл и Джилли могли легко занести сумки за один раз. Им не особенно нужна была помощь Блейна, и Райли не хотела, чтобы ему было неуютно, и всё же…

	С какой стати, чёрт возьми, Блейну должно быть неуютно в моём собственном доме?

	Отправить Блейна и Кристал куда подальше — не решение.

	Райли сказала Блейну:

	— Пойдём.

	Все вместе они занесли сумки в дом. У двери их встретила Габриэла, а вместе с ней — маленькая, ушастая собачонка Джилли, Дарби. Пёсик радостно скакал вокруг, но Габриэла выглядела куда менее счастливой.

	Когда они поставили сумки в прихожей, Райли увидела Райана: он сидел в гостиной. И Райли встревожило то, что по бокам у него стояли два чемодана…

	Он собирается остаться?

	Чёрно-белый котёнок Эйприл, Марблс, уютно устроился у него на коленях.

	Райан поднял голову, оторвавшись от того, как гладил Марблса.

	Он слабо улыбнулся и каким-то жалким голосом произнёс…

	— Котёнок и собака! Ух ты… Вот это всё новое!

	С раздражённым вздохом Эйприл выхватила Марблса у Райана с колен.

	Райан, разумеется, выглядел задетым. Но и тут Райли отлично понимала Эйприл.

	Когда Эйприл и Джилли обе направились к лестнице, Райли сказала…

	— Подождите, девочки. Вам разве нечего сказать Блейну и Кристал?

	Немного стыдясь своей невоспитанности, Эйприл и Джилли поблагодарили Блейна и Кристал за чудесно проведённое время.

	Кристал обняла каждую из девочек. — Завтра созвонюсь, — сказала она Эйприл.

	— А теперь забирайте вещи и несите наверх, — велела им Райли.

	Эйприл и Джилли послушно схватили сумки. Джилли подняла почти всё остальное, потому что Эйприл всё ещё держала одной рукой Марблса. Потом обе поднялись по лестнице, а Дарби вприпрыжку помчалась следом. Через несколько секунд раздались два глухих удара — они захлопнули за собой двери спален.

	Габриэла с тревогой взглянула на Райана и ушла к себе, в свою квартиру.

	Райан посмотрел на Блейна и робко сказал:

	— Привет, Блейн. Надеюсь, отпуск у вас прошёл хорошо.

	У Райли от удивления приоткрылся рот.

	Он пытается быть вежливым, — подумала она.

	Теперь она точно знала: случилось что-то очень серьёзное.

	Блейн слегка махнул Райану рукой и сказал:

	— Всё было отлично, Райан. Как ты?

	Райан пожал плечами и промолчал.

	Райли твёрдо решила не позволять Райану диктовать ей, как себя вести.

	Она нежно поцеловала Блейна в губы и сказала:

	— Спасибо за чудесное время.

	Блейн покраснел, явно смутившись из-за ситуации.

	— Спасибо тебе… и твоим девочкам, — сказал он.

	Кристал пожала Райли руку и поблагодарила её.

	Блейн беззвучно, одними губами, сказал Райли: «Позвони мне позже».

	Райли кивнула, и Блейн с дочерью вышли к своему внедорожнику.

	Райли глубоко вдохнула и повернулась к единственному человеку, оставшемуся в гостиной. Бывший муж молча смотрел на неё умоляющими глазами.

	Чего он хочет? — в который раз подумала она.

	Обычно, когда Райан появлялся поблизости, она сразу замечала, что он всё ещё красив: чуть выше, старше и спортивнее Блейна — и всегда безупречно ухоженный и одетый. Но сейчас было иначе. Он выглядел помятым, печальным, сломленным. Никогда она не видела его таким.

	Райли уже собиралась спросить, что случилось, как он произнёс…

	— Может, выпьем?

	Райли мгновение смотрела ему в лицо. Оно было осунувшимся и землистым. Она подумала…

	Он в последнее время пьёт?

	Он выпил перед тем, как приехать сюда?

	Она на секунду задумалась, не отказать ли, но всё же пошла на кухню и налила им обоим бурбон со льдом. Вернувшись в гостиную, она поставила стаканы и села в кресло напротив, ожидая, когда он заговорит.

	Наконец, ссутулив плечи, он тихо произнёс…

	— Райли… я пропал.

	У Райли приоткрылся рот.

	Что это значит? — подумала она.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Пока Райли сидела и смотрела на него, Райан повторил…

	— Я пропал. Вся моя жизнь пошла прахом.

	Райли оцепенела. Она и не помнила, когда в последний раз он говорил таким убитым тоном. Обычно ему больше шли самоуверенность и высокомерие.

	— Что ты имеешь в виду? — спросила она.

	Он тяжело, по-настоящему несчастно вздохнул и сказал:

	— Пол и Барретт… они выдавливают меня из фирмы.

	Райли не верила своим ушам.

	Пол Вернаско и Барретт Гейнор были партнёрами Райана по юридической фирме с тех пор, как они втроём основали её. Более того — они всегда были для Райана самыми надёжными друзьями.

	— Да что же случилось? — спросила она.

	Райан пожал плечами и сдержанно произнёс:

	— Что-то там про то, что я, мол, риск для фирмы… Не знаю.

	Но по его уклончивости Райли понимала: он прекрасно знает, почему его выталкивают.

	И ей хватило секунды, чтобы догадаться.

	— Сексуальные домогательства, — сказала она.

	Райан поморщился, услышав эти слова.

	— Слушай, это было недоразумение, — сказал он.

	Райли чуть не прикусила язык, чтобы не ответить…

	«Ну да, конечно.»

	Не встречаясь с Райли взглядом, Райан продолжил:

	— Её зовут Кайанна, она младший юрист, и она молодая…

	Он на миг умолк, и Райли подумала…

	Ну разумеется, молодая.

	Они всегда молодые.

	Райан сказал:

	— А я-то думал, что всё было по обоюдному желанию. Правда. Началось с лёгкого флирта — с обеих сторон, поверь. Потом всё пошло дальше и дальше, пока… ну, она не пошла к Полу и Барретту и не начала жаловаться на токсичную рабочую атмосферу. Они пытались замять дело соглашением о неразглашении, но она не согласилась. Её, похоже, ничто не устраивало — кроме того, чтобы я ушёл.

	 

	Он снова замолчал, и Райли попыталась уловить то, о чём он умолчал. Сложить в голове возможный сценарий было нетрудно. Райан увлёкся хорошенькой, живой сотрудницей — может, амбициозной молодой женщиной, которая метила со временем в партнёры.

	 

	Как далеко зашёл Райан? — подумала она.

	 

	Она сомневалась, что он мог бы намекать на повышение в обмен на сексуальные услуги…

	 

	Он’с не из таких мерзавцев, — подумала она.

	 

	И, возможно, Райан говорил правду насчёт взаимного влечения — по крайней мере поначалу. Может, у них даже был роман по обоюдному согласию. Но в какой-то момент всё испортилось, и женщине — Кайанн — не понравилось то, что стало происходить между ними.

	 

	И, скорее всего, не без причины, — решила Райли.

	 

	Как Кайанн могла не думать, что её будущее в фирме как-то связано с отношениями с Райаном? Он ведь был полноправным партнёром. В их связи власть была на его стороне.

	 

	И всё же у Райли что-то не сходилось…

	 

	Она сказала:

	— Значит, Пол и Барретт выдавливают тебя? Это и есть их решение?

	 

	Райан кивнул, а Райли недоверчиво покачала головой.

	 

	Пол и Барретт и сами были далеко не образцовыми пай-мальчиками, и за годы Райли не раз слышала довольно сальные разговоры между всеми тремя партнёрами. Она была уверена: их поведение было не лучше Райанова — а возможно, куда хуже.

	 

	Она сказала:

	— Райан, ты говорил, что она не захотела подписывать соглашение о неразглашении.

	 

	Райан кивнул и отпил из стакана.

	 

	Очень осторожно она спросила:

	— Сколько соглашений о неразглашении по делам о сексуальных домогательствах ты за эти годы оформил?

	 

	Райан снова поморщился, и Райли поняла: она попала в точку.

	 

	Она добавила:

	— А Пол и Барретт — сколько соглашений им приходилось выбивать для себя?

	 

	Райан начал:

	— Райли, я бы не хотел в это влезать…

	 

	— Конечно, не хотел бы, — перебила Райли. — Райан, тебя делают козлом отпущения. Ты ведь понимаешь это, да? Пол и Барретт пытаются отмыть репутацию фирмы, сделать вид, будто у них какая-то политика нулевой терпимости к домогательствам. Избавиться от тебя — их способ это показать.

	 

	Райан пожал плечами и сказал:

	— Я знаю. Но что я могу сделать?

	 

	Райли и сама не знала, что ему сказать. Ей не хотелось ему сочувствовать. Он годами сам рыл себе эту яму. И всё же ей было противно, как ловко партнёры его подставили.

	 

	Но она понимала: теперь он уже ничего не сможет изменить. К тому же её тревожило кое-что ещё.

	 

	Кивнув на сумки, она спросила:

	— Это зачем?

	 

	Райан на мгновение посмотрел на сумки.

	 

	Потом сказал сдавленным голосом:

	— Райли, я не могу ехать домой.

	 

	Райли невольно ахнула.

	 

	— Что ты имеешь в виду? — спросила она. — Ты потерял дом?

	 

	— Нет, пока нет. Просто… —

	 

	Голос Райана оборвался, а потом он сказал…

	 

	— Я не могу остаться там один. Не могу жить в этом доме один. Всё время вспоминаю счастливые дни с тобой и Эйприл. И всё время думаю, как страшно я всё испортил для нас всех. Это место разрывает мне сердце, Райли.

	 

	Он достал платок и вытер глаза. Райли была потрясена. Она очень редко видела, чтобы Райан плакал. Ей самой почти захотелось заплакать.

	 

	Но она знала: прямо сейчас ей нужно решить серьёзную проблему.

	 

	Она сказала мягко…

	 

	— Райан, ты не можешь остаться здесь.

	 

	Райан сник, будто из проколотого шарика вышел воздух. Райли хотелось, чтобы её слова не звучали так больно. Но ей нужно было быть честной.

	 

	— У меня теперь своя жизнь, — сказала она. — Мне нужно растить двух девочек. И это хорошая жизнь. У нас с Блейном всё серьёзно — по-настоящему серьёзно. Более того…

	 

	Она едва не рассказала ему о том, что Блейн собирался пристроить к своему дому ещё одну часть.

	Но нет, сейчас это было бы уже слишком.

	Вместо этого она сказала:

	— Можешь продать наш старый дом.

	— Я знаю, — ответил Райан, всё ещё тихонько всхлипывая. — Так и собираюсь. Но пока что… я просто не могу там жить.

	Райли хотелось хоть как-то его утешить — взять за руку, обнять или сделать что-нибудь ещё, что могло бы согреть.

	Это очень тянуло, и прежние чувства к нему поднимались где-то внутри, но…

	Не надо, сказала она себе.

	Держись.

	Думай о Блейне.

	Думай о детях.

	Райан уже рыдал жалко, беззащитно. Совсем сорванным голосом он выдавил…

	— Райли, прости. Я хочу начать заново. Хочу быть хорошим мужем и хорошим отцом. Я ведь смогу… если… мы попробуем ещё раз.

	По-прежнему сохраняя между ними расстояние, Райли сказала…

	— Райан, мы не можем. Для этого уже слишком поздно.

	— Никогда не поздно, — выкрикнул Райан. — Давай просто уедем, вдвоём, и соберём всё обратно по кусочкам.

	Райли передёрнуло.

	Он сам не понимает, подумала она.

	У него нервный срыв.

	И теперь она почти не сомневалась, что сегодня он уже выпивал.

	Потом он нервно хохотнул и сказал…

	— Я придумал! Поехали в домик твоего отца! Я там ни разу не был, представляешь? Ни единого раза за все эти годы. Побудем там несколько дней и —

	Райли резко перебила его:

	— Райан, нет.

	Он уставился на неё так, словно не верил собственным ушам.

	Более мягко Райли сказала:

	— Я продала домик, Райан. И даже если бы не продала…

	Она на миг замолчала, затем добавила…

	— Райан, тебе нужно вытащить себя из этого. Я бы хотела тебе помочь, но не могу.

	Плечи Райана опустились, всхлипы стали тише. Похоже, он принял её слова близко к сердцу.

	Райли сказала:

	— Ты крепкий, умный, изворотливый человек. Ты сможешь подняться после всего этого. Я знаю, что сможешь. Но я не могу быть частью этого. Мне от этого будет плохо — и если ты честен с собой, ты знаешь, что и тебе тоже.

	Райан уныло кивнул.

	— Ты права, — сказал он, и голос у него уже звучал ровнее. — Это моя каша, мне её и расхлёбывать. Прости, что побеспокоил. Я сейчас поеду домой.

	Когда он поднялся, Райли сказала…

	— Подожди минуту. Ты не в состоянии вести. Я тебя отвезу. За машиной вернёшься, когда тебе станет лучше.

	Райан снова кивнул.

	Райли с облегчением поняла, что спорить он не будет и ей не придётся силой отнимать у него ключи.

	Наконец Райли осмелилась взять его под руку, выводя к своей машине. Ему и правда требовалась опора.

	Всю дорогу они молчали. Когда они подъехали к большому красивому дому, где когда-то жили вместе, он сказал:

	— Райли, я давно хотел тебе сказать… Я… думаю, у тебя всё получилось. И я желаю тебе счастья.

	У Райли к горлу подкатил ком.

	— Ох, Райан… — начала она.

	— Нет, пожалуйста, выслушай меня, это важно. Я восхищаюсь тобой. Ты сделала столько всего. Ты была замечательной мамой для Эйприл, ты удочерила Джилли, ты начинаешь отношения, и я вижу, что он отличный парень. И всё это время ты работала, ловила плохих парней, спасала жизни. Я не понимаю, как ты справлялась. Твоя жизнь цельная.

	Райли была потрясена — и до глубины души встревожена.

	Когда в последний раз Райан говорил ей что-то подобное?

	Она просто не знала, что ответить.

	К её облегчению, Райан вышел из машины, не сказав больше ни слова.

	Райли сидела и смотрела на дом, пока Райан заходил внутрь. Сердце у неё сжалось от жалости к нему. Она не могла представить, как самой в одиночку столкнуться с этим домом — со всеми воспоминаниями, что он хранил, и хорошими, и плохими.

	И те слова, которые он сказал…

	«Твоя жизнь — единое целое.»

	Она вздохнула и тихо проговорила вслух…

	— Неправда.

	Ей по-прежнему приходилось нелегко: растить двух девочек и одновременно работать на изматывающей, а порой и опасной работе. Её разрывали на части, на ней висело слишком много обязательств, и она ещё не научилась со всем этим справляться.

	Так будет всегда?

	И как во всё это впишется Блейн?

	Да и возможен ли для неё вообще счастливый брак?

	Её передёрнуло от мысли, что однажды она может оказаться на месте Райана.

	Потом она отъехала от дома, в котором когда-то жила, и поехала обратно домой.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Райли мерила шагами гостиную.

	Она твердила себе, что пора бы просто расслабиться, что на недавнем отпуске она вдоволь научилась расслабляться. Но стоило ей об этом подумать, как она снова вспоминала, что сказал отец в её кошмаре…

	«Ты охотница, как и я.»

	Только сейчас она совершенно не чувствовала себя охотницей.

	Скорее уж зверем в клетке, подумала она.

	Она только что вернулась домой, проводив девочек в их первый школьный день. Джилли была в восторге: наконец-то она учится в той же старшей школе, что и сестра. Новичков и их родителей по обычаю приветствовали в актовом зале, а затем устроили короткую экскурсию по классам. Эйприл смогла присоединиться к Райли и Джилли на время обхода.

	Хотя Райли не успела толком поговорить с каждым учителем, она всё же поздоровалась и представилась как мама Джилли, а Эйприл — как сестра Джилли. Некоторые из новых учителей Джилли раньше преподавали у Эйприл, и они отзывались о ней очень тепло.

	Когда Райли захотела задержаться после собрания, обе девочки принялись её поддразнивать.

	«И что ты будешь делать?» — спросила Эйприл. «На все уроки к Джилли ходить?»

	Райли ответила, что, может, так и сделает, и Джилли издала стон отчаяния.

	«Ма-а-а-ам! Это же полный отстой!»

	Эйприл рассмеялась и сказала: «Мам, не будь наседкой.»

	Когда Райли спросила, что значит «наседка», Эйприл объяснила, что это «родитель-вертолёт».

	Вот слова, за которыми мне бы стоило следить, подумала Райли.

	Так или иначе, Райли уважила самолюбие Джилли и поехала домой — и вот она здесь. Габриэла ушла на обед с одной из своих бесчисленных кузин, а потом собиралась зайти за продуктами. Так что Райли осталась в доме одна — если не считать пса и кота, которые, похоже, ни капли ею не интересовались.

	Надо взять себя в руки, подумала она.

	Райли пошла на кухню и перекусила. Потом заставила себя сесть в гостиной и включила телевизор. Новости нагоняли тоску, и она переключила на дневной сериал. Она понятия не имела, что там происходит по сюжету, но это, по крайней мере, на какое-то время отвлекало.

	Однако вскоре её внимание рассеялось, и она поймала себя на мысли о том, что сказал Райан во время своего ужасного визита, когда она вернулась с пляжа…

	«Я не могу справиться один. Я не могу жить в этом доме один.»

	Сейчас Райли отчасти понимала, что он чувствовал.

	Неужели они с бывшим мужем похожи сильнее, чем ей хотелось бы признать?

	Она попыталась убедить себя, что это не так. В отличие от Райана, она заботилась о своей семье. Позже девочки и Габриэла вернутся, и они поужинают вместе. Может, в эти выходные к ним присоединятся Блейн и Кристал.

	Эта мысль напомнила Райли, что Блейн с тех пор, как случилась вся история с Райаном, держался с ней чуть более сдержанно. Райли понимала почему. После визита ей не хотелось обсуждать это с Блейном — слишком уж личным и интимным всё казалось, — и было естественно, что Блейну стало неловко.

	Ей вдруг захотелось прямо сейчас ему позвонить, но она знала: Блейн наверняка работает допоздна, наверстывая дела в своём ресторане после их отпуска.

	И вот теперь Райли сидела в собственном доме — и чувствовала себя ужасно одинокой…

	Прямо как Райан.

	Она невольно чувствовала лёгкую вину перед бывшим мужем — хотя и представить не могла, с чего бы. Ничто из того, что шло наперекосяк в его жизни, не было её виной. И всё же ей почти до дрожи хотелось позвонить ему, узнать, как он там, может, чуть-чуть посочувствовать. Но, разумеется, это была бы невероятно глупая идея. Последнее, чего ей хотелось, — подать ему ложный сигнал, будто они ещё могут сойтись.

	Пока герои мыльной оперы спорили, рыдали, отвешивали друг другу пощёчины и то и дело оказывались в постели, Райли вдруг кое-что осенило.

	Иногда её собственная жизнь дома — семья, отношения — казалась ей не более настоящей, чем то, что она смотрела по телевизору. Реальное присутствие близких обычно отвлекало её от глубинного чувства изоляции. Но стоило ей провести в доме всего несколько часов одной, как это болезненно напоминало, насколько она на самом деле одинока внутри.

	Внутри неё была пустота, которую могло заполнить только…

	Что именно?

	Работа.

	Но насколько значима её работа — для неё самой или хоть для кого-то ещё?

	И снова она вспомнила, что сказал отец в том сне…

	«У тебя, чёрт возьми, безумная и бесполезная жизнь — искать справедливости для тех, кто уже мёртв, именно для тех, кому справедливость больше не нужна.»

	Она задумалась…

	Это правда?

	То, что я делаю, и правда бесполезно?

	Конечно же нет — ведь она нередко останавливала убийц, которые наверняка убили бы снова, будь у них возможность.

	В конечном счёте она спасала жизни — сколько именно, ей и представить было трудно.

	И всё же, чтобы у неё вообще была работа, кто-то должен был убить, и кто-то должен был умереть…

	Всё всегда начинается со смерти.

	И чаще всего её дела продолжали зудеть в голове и преследовать её даже после того, как были раскрыты, после того как убийц убивали или привлекали к ответственности.

	Она выключила телевизор — теперь он лишь раздражал её. Потом откинулась назад, закрыла глаза и подумала о своём последнем деле — о серийном убийце в Джорджии.

	Бедная Морган, подумала она.

	Морган Фаррелл была замужем за богатым, но жестоким мужчиной. Когда его во сне зверски закололи, Морган была уверена, что это сделала она сама, хотя не помнила самого поступка.

	Она была уверена, что забыла из-за таблеток и алкоголя.

	И она гордилась тем, что, как ей казалось, сделала. Она даже позвонила Райли и сказала об этом…

	«Я прикончила этого ублюдка.»

	Но, как выяснилось, Морган была невиновна. Мужа Морган — и ещё нескольких таких же жестоких мужей — убила другая, обезумевшая женщина.

	Эта женщина, сама натерпевшаяся от покойного мужа, взяла на себя роль мстительницы — решила избавить других женщин от такой боли. Райли остановила её как раз перед тем, как та по ошибке убила бы мужчину, виновного лишь в том, что он любил свою больную, бредовую жену.

	Райли снова прокрутила в голове сцену — после того как повалила женщину на землю и защёлкивала на её запястьях наручники…

	«Эдриенн Маккинни, вы арестованы.»

	Но теперь Райли задавалась вопросом…

	А что, если всё могло закончиться иначе?

	Что, если бы Райли удалось спасти невиновного мужчину, объяснить женщине её ошибку — и просто отпустить её?

	Она продолжила бы убивать, подумала Райли.

	И мужчины, которых она убила бы, заслужили бы смерти.

	Так какую же справедливость она тогда на самом деле восстановила?

	Сердце Райли ухнуло вниз, и она снова вспомнила слова отца…

	«У тебя, чёрт возьми, безумная и бесполезная жизнь.»

	С одной стороны, она отчаянно пыталась жить жизнью матери, воспитывающей двух дочерей, жизнью женщины, любящей мужчину, за которого надеялась выйти замуж. Порой эта жизнь действительно складывалась у неё, и она знала: она никогда не перестанет стараться быть в ней хорошей.

	Но стоило ей остаться одной, как эта обычная жизнь начинала казаться ненастоящей.

	С другой стороны, она боролась с чудовищами, несмотря на почти безнадёжные шансы. Её работа была для неё невероятно важна, хотя слишком часто начиналась и заканчивалась чистейшей тщетой.

	Райли сейчас чувствовала себя совершенно раздавленной. Несмотря на ранний час, её тянуло налить себе чего-нибудь покрепче. Она уже почти поддалась этому искушению, как зазвонил телефон. Увидев, кто звонит, она с огромным облегчением выдохнула.

	Это было настоящее.

	Ей было чем заняться.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	По дороге к зданию подразделения ПАУ Райли поняла, что к возвращению на работу она относится двойственно. Когда ей позвонил Мередит, по одному его тону было ясно: настроение у него паршивое.

	Никаких подробностей он не сообщил. Сказал только, что собирает совещание её группы из-за каких-то новых обстоятельств. Тогда она обрадовалась — лишь бы выбраться из дома и поехать в Куантико. А теперь поймала себя на том, что гадает, на что же Мередит так сердится.

	Примерно полторы недели назад он предложил ей съездить в Рашвилл, штат Миссисипи, проверить одно свежее убийство. Райли ответила «нет».

	Но тогда он, похоже, на неё не злился. Наоборот — даже извинялся, что побеспокоил.

	«Прости, что отвлёк,» — сказал он. «Наслаждайся отпуском дальше.»

	С тех пор что-то изменилось.

	Что бы там ни изменилось, это наверняка означало одно: появилась настоящая работа. Настроение у Райли поднялось, когда она подъехала к большому белому зданию, где размещалось Подразделение поведенческого анализа. И вдруг поняла: это ощущается как возвращение домой.

	Припарковав машину, Райли открыла багажник и достала свой дорожный комплект, который всегда держала собранным. Она понимала, что, скорее всего, вот-вот придётся выезжать на новое дело.

	Когда она вошла в конференц-зал, совещание как раз начиналось. Двое её напарников, Билл Джеффрис и Дженн Ростон, сидели напротив специального агента Брента Мередита, руководителя группы.

	Как всегда, Мередит производил внушительное впечатление — крупная фигура, чёрные угловатые черты лица.

	Но сегодня он выглядел ещё более грозно, чем обычно. Он мрачно уставился на Райли, когда она села за стол.

	И резко бросил:

	— Ну как отпуск, агент Пейдж?

	Его колкие слова больно резанули Райли. Вместо того чтобы ответить на вопрос Мередита, она выдержала его взгляд и твёрдо сказала:

	— Я готова вернуться к работе.

	Мередит кивнул с угрюмым одобрением.

	Затем сказал:

	— Раз уж все здесь, начнём.

	Окинув взглядом троих коллег, Мередит добавил:

	— Я всё думал об убийстве в Рашвилле, Миссисипи, — о том, по которому нам звонила местная полицейская. Я попросил агента Джеффриса собрать немного информации. Он собрал — и теперь считает, что, возможно, нам всё-таки стоит заняться этим делом. Объясните, агент Джеффрис?

	— Конечно, — ответил Билл, вставая и подходя к экрану в передней части комнаты.

	Билл был напарником Райли и её близким другом много лет, и ей было приятно видеть его здесь. Они были примерно ровесники; он — крепкий, приметный мужчина, в тёмных волосах уже проступала седина.

	Билл щёлкнул пультом, и на экране появились два изображения. На одном — молчаливый с виду мужчина лет пятидесяти. На другом — тот же человек, но уже мёртвый: распластан на деревянном полу, а на лбу — одна единственная, жестокая, глубокая, округлая рана.

	Указав на снимки, Билл пояснил…

	— Гарет Огден был убит у себя дома в Рашвилле одиннадцать дней назад. Убийство произошло примерно в восемь тридцать вечера. Его убили одним ударом молотка в лоб.

	Взглянув на Райли и Дженн, Мередит добавил:

	— Это то самое убийство, по которому местная полицейская звонила в ПАУ. Она настаивала очень настойчиво, и в итоге я разговаривал с ней сам. Её беспокоило сходство убийства Огдена с нераскрытыми убийствами целой семьи, случившимися в Рашвилле около десяти лет назад.

	— Верно, — сказал Билл. — Я начал разбираться, и вот что выяснил.

	Билл снова щёлкнул пультом, и на экране появилась новая серия снимков. Мужчина и женщина лежали на залитой кровью постели, их черепа были буквально раздроблены. Двое других погибших, убитых тем же способом, лежали в своих кроватях — один подросток, а другая девочка лет десяти-двенадцати.

	Билл объяснил…

	— Пока семья Боннеттов спала, в дом пробрался неизвестный. Сначала он забил насмерть дочь, Лизу, в её спальне. Затем прошёл в комнату, где спал её брат Мартин, и убил его тоже. Наконец он добрался до спальни родителей. Он проломил голову Леоне Боннетт, пока она спала. Её муж, Космо, судя по всему, проснулся, завязалась короткая борьба, и он стал последней жертвой.

	Дженн Ростон прищурилась, глядя на экран, и сказала:

	— Жутко, конечно. Но если между убийством семьи и смертью Огдена есть связь, я её не вижу — разве что по орудию.

	Райли одобрительно кивнула. Дженн была молодой афроамериканкой, которая за короткое время в ПАУ уже успела доказать, что она на редкость способный агент. Райли и Дженн работали вместе по нескольким делам. Сначала их отношения складывались непросто, но вскоре между ними выросло крепкое доверие.

	Мередит сказала:

	— Объясните, агент Ростон.

	Дженн указала на жуткие кадры на экране и сказала:

	— Убийства Боннеттов необычайно жестокие. Похоже, каждому из них голову били снова и снова, удар за ударом. Эти убийства явно совершены в ярости, по глубоко личным причинам. Агент Джеффрис, можете снова показать те другие фотографии?

	Билл щёлкнул пультом, и появились снимки Огдена.

	Дженн указала на фото его тела и сказала:

	— По сравнению с этим убийство Огдена — быстрое и аккуратное. Он умер, похоже, от одного удара молотком в лоб. Здесь нет ярости. Убийство выглядит хладнокровным и… как бы это сказать? Почти хирургическим.

	Райли заинтересовалась: слова Дженн казались ей логичными.

	— Да, и убийства молотком вообще-то встречаются довольно часто, — сказала Райли. — Это может быть просто совпадением.

	Мередит спросила Билла:

	— Насколько большой город Рашвилл?

	Билл сказал:

	— Это совсем небольшой городок на побережье Мексиканского залива, население около шести с половиной тысяч. И именно это меня тревожит. Обычно там почти не бывает насильственных преступлений — разве что тяжкие нападения, взломы и кражи, да угоны машин. Так что если это и совпадение, то очень странное — новое убийство молотком в таком месте, да ещё после столь долгого времени.

	Дженн почесала подбородок и сказала:

	— И что вы думаете — один и тот же убийца всё это время прятался? Не слишком ли натянуто?

	— Вовсе нет, — сказал Билл. — Вы знакомы с так называемым убийцей БТК?

	Дженн отрицательно покачала головой.

	Разумеется, Райли знала, о каком убийце говорит 
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